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B/C 1 /  2 on p.222

1. Translate each sentence, then convert present optatives to aorist:
	A. προσαγορεύοις (προσαγάγοις) ἂν ἐμέ.	Comment by Michael Withey: No: try this again
	Would you address me?
	
B.  ἡδέως ἂν παυοίμην (παύσαιμην) τοῦ πολέμου.	Comment by Michael Withey: ✅ 
I would gladly end this war.

C. ἐθέλοιμεν (ἐθελήσαιμεν) ἂν σπονδὰς ποιεῖσθαι πολλῇ σπουδῇ.	Comment by Michael Withey: ✅ 
We would desire to make truces with much zeal.

D. οὐκ ἂν ποιοίην (ποιησαίμεν) ταῦτα, ὦ μῆτερ.	Comment by Michael Withey: ✅ 
Oh mother, I would not do this. 

E. ὁρῴην (ἴδοιμι) ἂν ἐγὼ τὴν πόλιν.	Comment by Michael Withey: ✅ 
I would watch the city.
	
2. Translate each sentence, then substitute the correct part of δίδωμι for παρέχω:
	A. ἆρα παρέξεις (δώσεις ) μοι ὃ ἔχεις;	Comment by Michael Withey: ✅ 
	Will you give me what you have?	Comment by Michael Withey: ✅ 

B. παρεῖχε (ἐδίδου) τὰ χρήματα τῇ γυναικί.	Comment by Michael Withey: ✅ 
Ηe/she was giving the goods to the woman. 	Comment by Michael Withey: ✅ 

C. τί οὐκ ἐθέλεις παρέχειν (διδόναι) μοι ὡ ̑ν δέομαι;
	Why don’t you wish to give to me those things which I ask? [clunky – could it just work as: Why don’t you wish to give me what I ask?]	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: Why don’t you want to give me what I ask?

D. τί παρέχεις (δίδως) μοι τοῦτο τὸ μῆλον, ὦ Μυρρίνη;	Comment by Michael Withey: ✅ 
Why are you giving me this apple, Myrrhine?	Comment by Michael Withey: ✅ 

E. ἐξαίφνης παρασχὼν (δόκας) τὰ χρήματα ὡ ̑ν ἐδεῖτο ἡ γυνή, ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος.	Comment by Michael Withey: X - this is δοὐς
	Suddenly having given the goods which the woman was asking for, the man arrived. 	Comment by Michael Withey: Try translating as another clause: after he had suddenly given the goods she was asking for...	Comment by Michael Withey: departed
